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D O H O D A                            medzi vládou                          Slovenskej republiky a          vládou                             Maďarskej  republiky o opatreniach  na  budovanie dôvery a bezpečnosti doplňujúcich Viedenský dokument 1994 a  o  rozvoji vzťahov vo vojenskej  oblasti


A G R E E M E N T                      on Confidence-  and Security-building  Measures Complementing the Vienna Document 1994 and on the Development of Military  Relations between the  Government of                             the Slovak Republic and                 the  Government of                      the  Republic  of  Hungary



Vláda Slovenskej republiky a vláda Maďarskej republiky (ďalej len "zmluvné strany")

pripomínajúc si  svoje  záväzky  v  rámci  Organizácie  pre  bezpečnosť a spoluprácu v Európe,

berúc do úvahy Dohodu medzi Slovenskou republikou a Maďarskou republikou       o dobrých susedských vzťahoch a priateľskej spolupráci  podpísanú 19. marca 1995,

usilujúc  sa  o  prijatie  ďalších   záväzkov   založených  na   dvojstrannej   spolupráci v záujme zvýšenia transparentnosti a dôvery,

v presvedčení,  že prehĺbením  dvojstrannej  vojenskej  spolupráce a implementáciou existujúcich dvojstranných zmlúv prispejú k upevneniu dôvery, k vyššej úrovni vzájomných vzťahov a k posilneniu bezpečnosti regiónu strednej a východnej Európy, ako aj Európy ako celku,

v  rozhodnutí ďalej  rozvíjať dvojstrannú  vojenskú  spoluprácu  založenú na dialógu a zameranú na posilnenie dôvery, bezpečnosti a transparentnosti vo vojenskej oblasti,

dohodli sa v súlade s odporučením obsiahnutým v článku 136 Viedenského dokumentu 1994 rokovaní o opatreniach na posilnenie dôvery a bezpečnosti (ďalej len "Viedenský dokument 1994") a doplňujúc už existujúce dohody medzi oboma štátmi na týchto opatreniach v oblasti vojenskej spolupráce:


The  Government  of  the  Slovak Republic and the Government of the Republic of Hungary (hereinafter referred to as "the Parties"),

Recalling their commitments undertaken within the frame of the Organization for Security and Co-operation in Europe,

Taking into consideration the Agreement between the Slovak Republic and the Republic of Hungary on the Good-neighbourly Relations and Friendly Co-operation, signed on 19 March 1995,

Aiming  at undertaking  further  commitments  based  on bilateral co-operation with the view to enhance transparency and confidence,

Being convinced that the strengthening of bilateral military co-operation and the implementation of existing bilateral agreements will contribute to the further development of the confidence and enhanced relations between the Parties and to the security of the region of Central and Eastern Europe and Europe as a whole,

Decided to further develop the bilateral military co-operation based on dialogue and aimed at increased confidence- and security-building and military transparency,

Agreed, in accordance with the recommendation contained in paragraph 136 of the OSCE Vienna Document 1994 of the Negotiations on Confidence- and Security-building Measures (hereinafter referred to as "the Vienna Document 1994"), and as a complement to the agreements already existing between the two States, on the following military co-operation measures:



Článok I
   Rozšírenie rozsahu výmeny vojenských informácií a posilnenie existujúcich opatrení na vytváranie dôvery a bezpečnosti

(1) Predmetom aplikácie  týchto  opatrení  budú  jednotky Armády Slovenskej republiky rozmiestnené na území Slovenskej republiky a jednotky Armády Maďarskej republiky rozmiestnené na území Maďarskej republiky.

(2) Zmluvné strany  si  navzájom písomne oznámia  vojenskú  činnosť pozemných síl na svojom území, vymedzenú v odseku 3 tohto článku, najmenej 42 dní pred jej začiatkom. Ak sa vojenská činnosť uskutoční bez predbežného vyrozumenia zúčastnených jednotiek, oznámia si to bezodkladne na jej začiatku.

· (3) Vojenská činnosť bude podliehať oznamovacej povinnosti a povinnosti pozvať pozorovateľov, ak sa v ktoromkoľvek čase na nej zúčastní     
· minimálne 6 000 osôb vrátane podporných jednotiek, alebo

· minimálne 100 ks bojových tankov, alebo

· minimálne 150 ks bojových obrnených vozidiel, alebo

· minimálne 75 ks delostreleckých systémov kalibra 100 mm  a viac.

Na vojenské činnosti podliehajúce oznamovacej  povinnosti, ktoré sa majú  uskutočniť bez predbežného vyrozumenia zúčastnených jednotiek, nie sú zmluvné strany povinné pozvať pozorovateľov, ak netrvajú viac ako 48 hodín.

(4) Oznámenie podľa odseku 2 tohto článku bude obsahovať aj informácie o účasti leteckých síl, ak sa počas vojenskej činnosti predpokladá uskutočniť 100 a viac vzletov vrátane vzletov bojových  vrtuľníkov.


ARTICLE  I
     To expand the scope of military information exchange and enhance the existing confidence- and security-building measures

(1) The subjects of application of the measures will be the units of the Army of the Slovak Republic stationed on the territory of the Slovak Republic and the units of the Hungarian Defence Forces stationed on the territory of the Republic of Hungary.

(2) The Parties will notify each other in writing 42 days in advance of military activities of land forces within their territory, according to paragraph 3 of this Article. If the activity is conducted without advance notice to the troops involved, the Parties will immediately notify each other upon initiation of the activity.

(3) A military activity will be subject to notification and invitation of observers whenever it involves at any time during the activity:

· at least 6000 troops, including support troops, or

· at least 100 battle tanks, or  

· at least 150 armoured combat vehicles, or

· at least 75 artillery pieces of 100 mm calibre or above.

The Parties need not invite observers to the notifiable activities which are to be carried out without advance notice to the troops involved, unless these notifiable activities have a duration of more than 48 hours.

(4) Information  on  the  participation  of air forces should be included in the notification (paragraph 2 of this Article) if it is foreseen that in the course of the activity 100 or more sorties are to be carried out, including sorties of combat helicopters.



(5) Okrem plnenia ustanovení odseku 3 tohto článku si zmluvné strany navzájom pozvú raz ročne pozorovateľov na vojenské cvičenie na úrovni práporu (mechanizovaný alebo tankový) alebo na vyššej úrovni.

Článok ii
   Ďalší rozvoj vojenskej spolupráce

(1) Príspevkom na posilnenie dvojstranných vzťahov bude rozvoj vojenských kontaktov podľa odporúčaní Viedenského dokumentu 1994 a v súlade s Dohodou medzi Ministerstvom  obrany  Slovenskej  republiky a Ministerstvom obrany Maďarskej republiky o spolupráci vo vojenskej oblasti  podpísanou 4. októbra 1993.

(2) Zmluvné strany každoročne raz alebo dva razy uskutočnia formou vzájomnej výmeny výcvik a cvičenie malých jednotiek na území druhej zmluvnej strany. Tieto spoloč-né vojenské činnosti sa vykonajú v priebehu jedného týždňa s účasťou do 100 osôb z každej strany. Hosťujúce vojenské osoby prídu do hostiteľskej krajiny s obvyklým osobným výstrojom bez zbraní. Podrobné parametre budú obsiahnuté v ročných plánoch spolupráce.    

(3) Okrem návštev leteckých základní a vojenských zariadení dohodnutých vo Viedenskom dokumente 1994 zmluvné strany zorganizujú striedavo raz ročne návštevu vojenského zariadenia (kasární) pre päťčlennú delegáciu druhej zmluvnej strany s cieľom  oboznámiť sa s vojenským životom a s  výcvikom vo vojenskom zariadení.

(4) V oblasti rozvoja vojenských vzťahov a posilňovania dôvery sa zmluvné strany spoliehajú na priame a nepretržité komunikačné spojenie medzi  ministerstvami obrany oboch zmluvných strán.


(5) The Parties, in addition to the provisions of paragraph 3 of this Article, will annually invite observers from each other to a military exercise carried out at the level of battalion (mechanized infantry or tank battalion) task group or above.

ARTICLE  II

To further develop the military co-operation

(1) As a contribution to furthering their bilateral relations, the Parties will develop military contacts in the spirit of and in accordance with the recommendations of the Vienna Document 1994 and the Agreement between the Ministry of Defence of the Slovak Republic and the Ministry of Defence of the Republic of Hungary on the Military Co-operation, signed on 4  October 1993 in Budapest.

(2) The Parties will annually conduct, on a mutual basis, 1 or 2 subunit training and exercises on the territory of the other Party. The common military activities will be carried out during a period of one week with the participation of up to 100 persons from each side. The military personnel of the guest Party will arrive in the host country with their regular personal equipment and without weapons. The detailed parameters should be included into the annual co-operation plans.

(3) The Parties, in addition to visits, stipulated in the Vienna Document 1994, to air bases and military facilities, will annually and alternately organize a visit to a military facility (barracks) for a five-member delegation of the other Party, in order to get acquainted with military life and training in the military facility.

(4) The Parties, within the framework of the development of military relations and confidence-building, rely on the direct, continuously working communication link between the Ministries of Defence.



Článok iii
   Zvýšenie počtu vyhodnocovacích návštev a inšpekcií

(1) Každá zmluvná strana má právo každoročne vykonať, okrem využitia ustanovení Viedenského dokumentu 1994 a dobrovoľne zvýšených kvót, dve vyhodnocovacie návštevy na území druhej zmluvnej strany.

(2) Každá zmluvná strana má právo každoročne vykonať, okrem využitia ustanovení článkov 74 a 75 Viedenského dokumentu 1994, dve  inšpekcie na území druhej zmluvnej strany.

(3) Každá zmluvná strana má právo prijať alebo navrhnúť 7-dňový odklad vyhod-  nocovacej návštevy alebo inšpekcie, ak na jej území uskutočňuje takéto činnosti tretí štát.

Článok iv
  Všeobecné ustanovenia

(1) Oznamovanie, pozorovanie, vyhodnocovacie návštevy a inšpekcie sa budú konať  v súlade s príslušnými ustanoveniami Viedenského dokumentu 1994.

(2) Zmluvné strany môžu pozvať poslancov svojich parlamentov a novinárov, aby sa zúčastnili ako pozorovatelia na aktivitách vykonávaných na základe tejto dohody.

(3) Správy týkajúce sa vykonávania tejto dohody sa budú zasielať prostredníctvom komunikačnej siete OBSE s využitím notifikačných formátov Viedenského dokumentu 1994  alebo prostredníctvom diplomatických kanálov  v anglickom jazyku. Správy musia  vždy obsahovať poznámku, že v nich uvedená činnosť sa vykonáva podľa tejto dohody.


ARTICLE  III
To increase the number of evaluation visits and inspections

(1) Each Party has the right to conduct annually, in addition to the provisions of the Vienna Document 1994 and to the voluntarily taken quotas, two evaluation visits on the territory of the other Party.

(2) Each Party has the right to conduct annually, in addition to the provisions of paragraphs 74 and 75 of the Vienna Document 1994, two further inspections on the territory of the other Party.

(3) Each Party has the right to accept or suggest a one-week postponement of an evaluation visit or an inspection by the other Party, in the event that a third State conducts such activities on its territory.

ARTICLE IV

General definitions

(1) Notifications, observations, as well as evaluation visits and inspections shall be carried out in accordance with the relevant provisions of the Vienna Document 1994.

(2) The Parties may invite members of their National Assemblies and journalists to take part, as observers, in the activities stipulated in this Agreement.

(3) The messages related to this Agreement will be transmitted in the Vienna Document 1994 formats in the English language, using the OSCE communication network, or through diplomatic channels. The messages will always contain a remark that the activity in question is to be carried out according to this Agreement.



Článok v
Záverečné ustanovenia

(1) Predstavitelia   oboch   zmluvných   strán   usporiadajú   každoročne  -  striedavo v Slovenskej republike a v Maďarskej republike - hodnotiace stretnutie s cieľom analyzovať implementáciu dohodnutých opatrení  tejto dohody a vypracovať návrhy na ich zlepšenie. Hodnotiace stretnutie sa uskutoční do 60 dní po skončení každého kalendárneho roka. Zmluvné strany budú pravidelne spoločne informovať Fórum OBSE pre bezpečnostnú spoluprácu o implementácii tejto dohody.

(2) Prípadné otázky, ktoré  vzniknú  medzi  zmluvnými  stranami  v rámci  vykoná- vania tejto dohody,  sa budú riešiť vzájomnými bilaterálnymi konzultáciami. 

(3) Táto dohoda môže byť  doplnená po vzájomnom súhlase oboch zmluvných strán. Doplnky musia mať písomnú formu.

(4) Táto dohoda nadobudne platnosť dňom výmeny nót zmluvných strán o splnení ich vnútroštátnych právnych procedúr.  

(5) Táto dohoda sa uzatvára na neurčitú dobu. Každá zo zmluvných strán môže dohodu vypovedať písomnou formou zaslanou druhej zmluvnej strane. Platnosť dohody skončí 6 (šesť) mesiacov po doručení písomnej výpovede druhej zmluvnej strane, ak sa zmluvné strany nedohodnú inak.

Dané v ..................... dňa .......................   v  dvoch pôvodných vyhotoveniach, každé v slovenskom, maďarskom a anglickom jazyku, pričom  všetky  tri  znenia  majú  rovnakú  platnosť.  V prípade  rozdielnosti   výkladu   je  rozhodujúce  znenie v anglickom jazyku.


ARTICLE  V

Final clauses

(1) Representatives of the two Parties will hold annually - alternately in the Slovak Republic and in the Republic of Hungary - assessment meetings to analyse the implementation of the measures agreed in this Agreement and to elaborate proposals for their improvement. The assessment meetings will be held not later than 60 days after the end of every calendar year. The Parties will jointly inform, on a regular basis, the Forum for Security Co-operation of the OSCE on the implementation of this Agreement.

(2) In case of any question arising from the implementation of this Agreement, the Parties will seek to come to a solution through bilateral cosultations.

(3) This Agreement may be amended by mutual consent of the Parties. The amendment should be in writing.

(4) This Agreement enters into force on the date of the notification of the Parties on the fulfilment of their internal legal procedures. 

(5) This Agreement shall remain in force for an unlimited period of time. However, this Agreement may be terminated by either Party by written notification to the other Party. It will cease to be in force six month after the receipt of the notification of termination, unless otherwise agreed.

Done at.....................   on  ....................   in duplicate, in the Slovak, Hungarian and English  languages, all three texts being equally authentic. In case of differences in interpretation the English version shall prevail.



Za vládu Slovenskej republiky
Za vládu Maďarskej republiky
For the Government of the Slovak Republic
For the Government of the Republic of Hungary

